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Abstract

The overseas spread of Chinese political texts under the “Belt and Road” initiative has important
strategic significance. Germany is the engine of the European Union, and the spread of China’s po-
litical topics in the core EU countries is directly related to the political mutual trust and economic
and trade exchanges between China and the EU countries. This article takes the German transla-
tion of Xi Jinping Talks about Governing the Country as the research object, and analyzes the effects
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and reasons of external propaganda from the four levels of the content, audience, media and con-
text of cross-cultural communication, in order to explore the translation strategies to improve the
external communication of political discourse.
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1. 518

Xof o [ U SCAR IR 5T T 2000 4R FT 5 A WD TAG, Bas 4 R R k. e Hh vk P A aost
PBUA UK E R B PE RE P ROV B . B AR B RS SO R (IR e, 2017; Z5BE, 2014; Bk
41, 2016) [1] [2] [3]- EF2EIGGKAEEER, 2014) [41FNEH NG (55 %%, 2014) [5]. HLHH R SE0E 2 H 1 2
Wrifi s, FENEEET AR BB ELWE, 2016) [6]. ThAEIREI IR (2515, 2015;
WA, 2017) [7] [8]. BAERR(XIBHfR, 2018; F A%, XIBHfR, 2017) [9] [L0]HHATHF LS5, #ils 01k
FEREZTH I AT 95 P A% (2016) P EBUA 18 15 A 77 s 98 A OB B BURTEIE SRS 1i2 F . 1%
Gt AT BRI = A JE R R X AME R R IR 11]: PRz B (2016) A (5 [ Brit oz A B2 T+, Ak
w256 [ AME BERAR DUGHE AN @ A3 AT AR AT s TR IE(2017) B RN “ OB A VAN, “ft
7 NEM “HREESE” ZA N HIHZ A B IME R R 2 503047 8 25 [12]

HhE AR AR RN E R SCRA R E N R G, R SRR, HAAARA 1R
BAE, R SCR S LA FIRECRIUIEMAT . 28287 (R4, 2013: 74) [13].

LR ORI BUS 515 BAARE A 0C, (R RAREE b2 b5 R M ML 3R 52 AT U e 1. 2 SUAEHR
A E TAER R “BE Bag. FERme” ML, ABE “ =208 MiRg R e, 2013: 3) [13]:
B MBI E T SCRELANE 2 AT B PR A B Y, R IR RE AR TR R,
AR A, FEAR S AN EROR SN a2 5 RGN, AR 7L E RIS A
REFLIEFRMR. SCRFRE, IR IATEITE, KRNV EASREGEN R . AL (I FikiG
E D —BREFEA NG, MNEREIRINE . ALRIZ A0 IR AL JR 1 500 4h 5 B 7%
PR AT IR R 43 B

2. SNERERBIRERAEHI

—J7H, R R IRIEE . BUAZ AR SO Z BRI RAT RS .t fEED A
PR R, “ANE AR TR 2 b E BURG B R AN AR OR E AR, U 22 5 A R AT ST Y
FAE, BT DS NWBEMER” (P, HELE, 2014) [14]. 48 7SI Ry B s 2
XPETT I T MR o T PG T fe U R TR T, A, SRR AR L IR A I
FERE DL IXAPAEBLE U, R [ B9 A A B A 4o KR, S S GRIF
A o ] 0 5 AR ol S R EKO AL X ARBRSR -+ -+ O T RERS R T SRR AR R, AT
FOXAAS, RN T EFHVGREAE R, DR A b EE S, 197, ekl EE L
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Hoh B R AT N——& 5 2R E T AR AT EAE Ui 707 2 Re AR (U i 2 ik N X 35 AP (1 5%
Grz o, ARXM” (FEBUFM, 2014) [15]. FERFEG 2 F Kuhn F7R,  “XAB2—ANBEEM, T
WM E R, ERMRENE RS, XARRRE T EHHBUAE %, W4 Ty E X E
JER R JEEYS . — 7, — R EE R 2 0T E &M S E R, WS %A THEREE
SEFEMH BN B R (P EBUF, 2014) [15].

3. SVEERERTHAY R B R

1 — el [E 2 AR T, BRI R — P SO BRI SR S LA o RS B B el AR g R —
TR, MR — MR EIR . BRI, BRSO I SR AR BLAE X SO L)
ST EAA L, TR PRI I R AR L XA SO R I A R S R R R S RN 2 R
Gt H AR Sk E Aok BN AT g HLUELAT 0 B (Weber, 2005: 373) [16]. 1 ( ST FkiG EEED) %
TN E Z B AR R, R B N0 LA 7 TS T A S AR 5 R LR R

3.1. EBAA

Yo, BriEAt “XANEAAE R R TR (2004: 20-22) Gl A AL “URAAESL e, L
BTN E” (FFRAL, 2016: 123) [17]H) B ALK AT G 584 AR AN 52 000 HT 19148 (1 U . R ()
IFRIGE B0 — 1 gmiE 7 2T B AR A E (R T A3 A 2t . Z gm0 L2
WIR = RAFE: —RARIEREA e 1 «“ B PRSI0, B E— DR S E gy — A&, 3t
Bt 18 LR, IXFEA R T 1 A8 IS AR 2 R A rh DN T X — R i SR R E
T LSRR . 1 2 S SR B RN T AR BRI — K al. 3R 1 300 24N s
RS, AN BRS R A2 b B SOOI ORE IR =R ASMER R, B0, Brlck
() ST AN F I BRI IR, 22 o ST HR SEE R AR 5, B SIEPE I £ B2 o8 o [ EGA ST
R RS T LS — TR REB G T ARERLE Y, BRI T5ARMME, 7 (Em
AR, CAELEEA IR A ol — 0 HR AT

HR, AR RISMEAIE I TR RN SR IR LS T — B SE B . 2P A AMFEAR T F A
R E I BUA S . Z BRI E TS UFERGE . 5l S8R 3UR HOUART — REFFf, Bk, &4
BB AR 2 R Al 9 BRSNS, DUE A% b B SO S, RIS SHE L 1 48 g 2R 5 R A S P v
Rik,

ERFOHT, RAEREEESECHZERE T R ANRKEEA S LGEE, RARLs
R R T iE#E O MELR, SRR MR, NS A1 ARHME (5 27, 2007: 76) [18]. B
B AR AN BB IR, T BB R R AR (RS, 2003: 16) [19].

— 5T, SRR B 0E SRS, BEEA TR R ORIEAE, mAE e — SRR
MN—ANEF RS —MESHRE” MR, 55—, SRS/ 52RARE K, DERRX
ROCHA PIRE T 2 CHRAR s Bl BT DA G 2 532 R, M2 S5 ) o B T A5 38 %ot 7 P B A ) AR R
I4h, Vermeer. Snell-Hornly £ Loenhoffein $2 i 1 S5& GBS R s, A T BRI IS 7 2
— A EBhE ERE . Renn. Cappai A1 Niesen 1118 7 4L 245K 5811F 2 (M B R . ARHE Renn ()3
%, A PRAEE AR 7 2R E A SR, FONEREN NS ek, i, EH
Sk, KA SN — AN BATEE T BE b R B —— B IXAN BT R A o FE IR 2ot S S B
fife Al ) SC S ke, Cappai & 2 1 IR IELE BN — Rl A I RN 91 SE & 1) )5 8 (Renn/Straub/Shimada,
2005) [20]. A 2 M Py 53 3 T = SOOI 7e s, DUOCI IR + B0 e it
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BT, SR IFITAE 5 SRR TR 5 XX 2 e T, R B e SRk 1 2
AR B REESN o

3.2. EEBZEAX

ST i 2GR, AT BTN, R B RJE AR FRSE E A A GO I B S
R, St ) R e K S [ B S IR R IR A % . EAEE R R EE SR @47
TR 2RI, B0 A ] (1) 52 AR DA X 53 o 688 [l BREAAR PO T A REAR R 2 [ 4 2 ) B AU R, o ARG
TR (UL A5 0 5 B AR PR 25 P A AR M I I (Herniig, 2018: 168) [21] 7 R AR E R IRAE AN T . —
T, 7 AR R R M A, BUR AR T O SO, R A A R B (52 %%, 2015:
43) [22]. H—J5TH, MEENRHIRE, MEE A S T vk 3 SR, FBUA AT MG £ AL
AL R H FERHE. L, EutFeh E AN EAARTERREN , AR A AR A ME—E IR, TR Y
TR R PEFNBUR = AN Z T, 2 5 P AN G 0 A5 36 52 AT 0 5

B 12 (Eugene Nida, 2001: 116-118) [23]A N, B 1EAE —Fh A2 b, BB AR &5 RS2 i IR 45 110,
AT 7 3 8 DA 1R S L o DRI X PO s (R 22 A TR, 28 R 3R SR OB VP ) — o B S U
IR b, BIESCEE2 3 RENEE 2 KA b IR MR FR AR TR 3 B SR . T itk, —2e2 35008,
W IX —HRIzE H B A E B RN Y] . AN E RIS AN BRI 2 A AR SO s T s R
EUAHIE LR EIRTEE. S, HERE. By RETMSRIMGFAEEZR, AR
G2 ANA AT ANE TAE, RSN E TR E ORI,

SRIZAH RN ZRUEH, ARPANEERFEEETFTER, B B2 0 Hi b,
KA T IRZNVABN o WA N SZ AT R AEESE, SiIeikseoi B pRE i 51 5 I r AR, WAl W2,
TEEL S ZHEMTFBORRIEL, — AT, tTUMREAFRZAOGEEA R ERE 7L, XA
REE AL 22 2R RIS

3.3. FHBEN

HNE BRI R TR AN E BRI SRR IR A, RIS AR A . ST (I FRIA E #ED) £
BRSBTS, B2 Iuieihs s

H5E, ZRIEFRN AT SSCHBAERG = KAZ K EHRE, MRig/NEH 2SS, Sl 3R
A BT A L RAT R B AR EORAT R 2 A XA HL B 748 IRE , Dy NATER A 1 DRk b 5 08
HK, SPAHENKAT. H 2014 5 10 i, SO AE. PERANSOREEEL I, (RT3
EHE) —BRH N, EEAMBUN R, Bi5ERBRESES S, Mz BT 1 f E LM
S, IR T ZAAERE IR BERGZN FT, WK T 1 BAR S AR AN B ) 24T

3.4. fRiBIEE

BUASNE AR B 28 1AM E KA b I BR AR RIRZ R 1. DI, XA E AR B LS
R — 12210, R FEAN AR IS [ 5 23 18] Bl SR AN R AR R ROR 5 S Bt R AP E AR % “ e ar N7
A CJEREINT S FEIZIE I E A R R B AR S R [ N BN E SR B S, 2
ZIE R RIS I P 24 AR IR SR BEAT A4k, #TREBIN . DI RIS A S B R 3R 1T 5 (oK LAk,
2013: 3) [13]. H Al EBUE SN E AL AR 5 1 2R R MR PP A i R ROR— T =, FE
FARid L R AMEALSRIE R 5 NI AN E e . A EiEs ., HEES . PR, P ER, $
[ 8 T SO AT IR A A AE T b o 211 i 510 /S0 1R A R U IR 38 O 20 5655 8 5 [ R SR BB P i
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P WISL 37 AR, IR AT B T 51 R 2 U5 [ REAR (17 R AU AR TR () R &%, 2019: 31) [24]

BT Z BN E TAERE R E R R TANE IR AE . SNERIENZA. SNERIFERE SN E
AR LR DAy, TS 3 VAR EBCERART, IAE T REFIANERCR . BUA ALK SN E R
T i P 22 1) A S %o 25 ) L

4, GERIE

AR REE — D ANAURNZI S R G, £ DK, BIPRS00 R, 24T
LG & . MBURISIERIFET S, Th. AR B0 2. BI. ORISR AR R -t
RER, HRMMREC. MBI . SNERIEE R — MR R, R — D RETHE, KK
BRI . ¥ BSCRH SNSRI € I A BRI IR A L i, A 5 R
ERBERE KSR Wi A RS BroL ERRER LA T 2B ERATI AT R 3
B TRESN E R, XA R AT R AR S R AT A, AR . k.
W AREEZ AR R T PiaEen . BRI, RS RETER.

EE&ME

AR A REIUR E ORI A A B SRR T —— B8 A ) R BT
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